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LANGUAGE POLICY

RES Language Philosophy

Rand Schools strongly believes that language is an essential key in
pursuing life-long learning; by which learners will be able to
interact within an inter-cultural environment, promoting freedom of
expression and maintaining open mindedness. It is through language
that the learners can develop and eventually be embedded within
the manifestation of the attributes of the Learner Profile; for being
inquirers, knowledgeable, thinkers, communicators, principled, open
minded, caring, risk- takers, balanced, and reflective.

RES aims to develop oral communication (listening and speaking),
written communication (reading and writing) and visual
communication (viewing and presenting) skills in its students across all
strands of the subject area as an inclusive tool to be used in
expressing global mindedness, supporting our conviction that
language will help create a better and more peaceful world
through inter-cultural understanding and mutual respect.

English and Arabic are the mediums of instruction for teaching and
learning within Rand Schools’ whole curriculum throughout the subject
areas. In this perspective, every teacher is a language teacher.

Language Policy

Rand Schools is committed to supporting multilingualism as essential to
increase intercultural understanding and international-mindedness
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Language Policy Committee

Committee members of language policy are principals, vice principal, PYP
coordinator, lead teachers, languages teachers, head of English and Arabic
departments, librarian, administrators, student committee and some members of
parents committee.

Language policy committee is responsible for :

o Overseeing the procedures needed to develop the language philosophy and policy of
the school. Gathering, presenting and collating the views of school community. This
data may be gatheredin a variety of ways including informal discussions,
questionnaires, observations, and interviews with students and other members of the
school community.

o Maintaining this policy, monitoring its implementation and considering
recommendations

o Providing authentic contexts for language teaching and learning in all areas of
the curriculumthat are a reflection of, and relevant to the community of learners,
and to the educational theories underpinning the programme.

o Identifying the language of communication used in the school and outside the
classroom.

o Ensuring that all documents submitted by the school in support of its
application/programmeevaluation are written or translated in a working
language for the programme.

e  Supporting teachers in becoming more proficient in one of the schools working
languages for the programme.

o Ensuring that all services and materials needed for the delivery and
implementation are offeredin English and translated to Arabic

o Ensuring the development of the program, the enrichment of learners'
mother tongue, thesecond language been taught and the professional
development.

e  Will ensure that the school library and media resources are rich and available in
two working languages.

e  The language policy committee meets as required (but no less than twice each
year) to review language policy issues and make recommendations to the IB’s
senior leadership team. A report from the committee is given to the governing
body annually.
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Language policy defines three groups of languages, as well as the

documents and services that will be provided for each in the
relevant language.

1. Working languages: The languages in which the organization communicates
with its stakeholders and in which it is committed to providing all services
needed for the implementation of the programmes. The working languages at
Rand schools are English and Arabic. The following are published both
languages

* Public website
* All advertising materials (social media; digital and printed)
* Official communication and documentation.

2. Access languages: Languages that school has identified as being of strategic
importance to meet its access goals and objectives to develop a more inclusive
and diverse in the community. The school provides services (training, mentoring,
guiding, assessing) and all documentation in English and Arabic languages, to
support teachers

3. Internal working language: English and Arabic are the school's internal
working language, in which most operational and developmental activities take
place. It is also the language of its governance, management and academic
committees.

Language of instruction

English language is the language of instruction and is used in different context to
broaden our students’ perspective of diversity, multilingualism, intercultural
understanding and global engagement. School delivers its programme and courses
to its student population in both English and Arabic languages. Majority of
instructional language of the delivery is by English languages and minority is by
Arabic language in International section. While the majority of instructional
language of the delivery is by Arabic language and minority is by English language
in National section.
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Language Practices in the Programme of Inquiry:

Language learning takes place in authentic contexts, both within and
outside of the Programme of Inquiry. The classrooms are language
rich environments, with a lot of print and a wide variety of library
resources available. The curriculum provided builds on students’ prior
knowledge and understanding as we use developmental continuums
to plan for teaching and learning in language. We provide
differentiated learning engagements in the four strands of
language; all teachers review the language scope and sequence to
ensure that it is as relevant and comprehensive as possible. Teachers
then plan collaboratively, during grade level meetings, grade
meetings, meetings with the PYP coordinator and with learning
support staff.

The following strands are the aspects of language learning that
may help teachers’ better understanding and enhance students’

learning:
1) Learning language 4) Oral language
2) Learning about language 5) Written language

3) Learning through language 6) Visual language
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Learning Language

Language teachers focus on developing and interrelating oral communication through
enhancing listening and speaking skills, written communication through reading and
writing skills and visual communication through visual and presentation skills.

Students will show understanding through their active participation in classroom
engagements in different ways, they will be able to interact during class discussions,
argue about issues, debates, compare ideas and make connections. Students will
write reflections while selecting their work for the portfolio, they will show the ability
to use the language in speaking and writing with ease. The library's increasing
resources and E- library will support students in research and learning language in
their mother tongue language.

Teachers will use multiple tools for assessing and recording students’ learning of
language like the Venn diagram, checklist, rubric, graph and writing anecdotes. Such
tools will show students language development.

Learning about Language

At R.E.S. students are supported to be proficient through the curriculum planning
and settings in both languages of instruction (Arabic and English) as well as
students are provided with a variety of resources to encourage to continue to
practice their mother tongue language. students will be assessed based on
students' responses about the concepts and subjects they are learning.

Students will give oral presentations, raise questions, write and speak about
different topics of inquiry. They will be able to use the reading and writing skills
they learn gradually with increased improvement.

Teachers will be assessing students' improved usage of language in speaking and
listening, reading and writing, viewing and presenting. During this assessment,
teachers will use different assessment tools such as rubrics, checklists, exemplars,
anecdotal records and continuums to assess students' portfolios and written/oral
reflection.
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Learning through Language

Students' lives and experiences drive their learning through language. When students
learn about the world in every content area (such as Science, Social Studies, Math,
Literature, etc.), they will learn through language. Students will be able to read, discuss,
analyze, and make connections to their text of learning. They will employ their thinking
and research skills in their investigations where language is the main tool of
communication and expression. They will apply the strategies they learned in using
language to new contexts. They will initiate action after investigation and inquiry to
display their understanding of the issue at hand. Teachers will be using a variety of
tools for assessing learning through language such as written assessments, oral
presentations, rubrics, checklists, anecdotal notes, reflections, specific-response exams,
and the portfolio.

Oral Language

Students are provided ample opportunities to develop and utilize oral language
across the curriculum. Planned experiences in speaking and listening in an inquiry
based approach allow for rich discussion and a collaborative approach to learning.
Beyond their daily conversations, students develop skills through oral presentations,
debates, speeches, poetry recitations, songs, and dramatic readings. Students are
encouraged to ask questions, negotiate, socialize, inquire and experiment in a range
of settings that allow their ideas, opinions and thinking to be heard. Teachers model
the correct language usage in conversations and instructional presentations while
maintaining sensitivity to the students’ language proficiency and cultural
background.
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Written Language

There is a focus on language acquisition through developing lifelong reading
habits and meeting the individual needs of each student. Teachers plan and
deliver learning experiences using a range of reading procedures and
strategies from the Guided reading programmes -using hard copy and online
resources- for both languages. Students are encouraged to incorporate reading
in their forms of communication by reading aloud, reading in groups, and
reading expressively. Diagnostic reading assessments, running records (Primary)
and Reading continuums (kindergarten) are done a minimum of three to six times
a year based on grade level age. Students are encouraged to develop their
language skills through writing in all subject areas. Writing skills are fostered by
giving students real purpose for expressing themselves through writing. They are
exposed to varied, challenging, and meaningful writing opportunities
corresponding to the requirements of the subject area. In the kindergarten,
students are exposed to various opportunities to develop their pre-writing skills.
From Gr. 1 -6 we use the six +traits to structure the process of writing and
develop better skills in organization, word choice, sentence fluency, ideas, voice,
conventions.

Visual Language

Environmental print and visual language play a vital role in enriching the learning
environment, developing learners’ ability to critically analyze images and apply
his/her understanding to infer. The use of graphic organizers, picture books, art
work, posters, magazines, and video clips are integral in all Units of Inquiry. The
ability to view and present using a multi modal approach is explicitly taught and
students are given choice in presenting their ideas and knowledge.
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The Language Policy and the PYP

The language policy supports the PYP philosophy as students are
encouraged to share and discuss ideas, come up with questions, opinions,
justifications, predictions, solutions and evaluations.

Language seen as a cross- curricular expression of ideas across
discipline is promoted. Less proficient speakers of English/ Arabic
and mother tongue should feel that they are in a safe linguistic
environment where it is acceptable to make mistakes and this should
help them to improve as quickly as possible.
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Practices that Promote the Mother Tongue (home) Language in the PYP

In the PYP, we consistently encourage students to learn in their mother

tongue.

We have language enrichment programme that offers support for students
who are new to thelanguage(s) of instruction, as well as additional mother-
tongue support.

We involve teachers with proficiency in different languages to support

the students whenpossible.

Mothers are called to support child’s mother tongue language.

Parents are comfortable using mother-tongue languages in school.
Students can choose to interact with others in mother-tongue languages.
Assessment and feedback take into account the language abilities and
needs of students andfamilies.

Homework is seen as an opportunity for multilingual development.

We allow students an opportunity to teach other classmates simple
greetings and frequentlyused expressions.

Mother tongue language lessons are offered as extra-curricular

activities during the schoolhours.

During lessons, students are encouraged to bring in their own language
experiences and cultural observations to share with all students. This
practice supports the students’ mothertongue while helping to promote
intercultural awareness among our students.

Celebrations and special events include all the languages and cultures of the
school.

Learner’s languages can be supported through translanguaging strategies. By
internationally incorporating ways to integrate translanguaging strategies
planning that can help unlock the potential of all students. Translanguaging
supports students to draw on known languages, naturally and flexibly,
combining their elements to meet communicative and social needs. It is what
students are doing when they make connection between their languages or
use language skills from one language to support another. By supporting
translanguaging, teachers can help students make meaning, access content,
and promote cognitive growth. Translanguaging activates prior knowledge
embedded in a different language, whilst affirming cultural identity.
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Parental involvement for language learning

Parents are an integral part of our community of learners and can provide
necessary support for language learning. Parents volunteer in the classrooms to
share stories or support a unit of inquiry by sharing their expertise when
matching. They also support extracurricular activities. Parents are primarily
essential in supporting mother tongue development, not only through
extracurricular activities, but also at home. Since parents are our very own
mother tongue experts at home, they can provide help and we rely on their
support to ensure that their children continue to develop their mother tongue
skills to the age appropriate levels. Teachers provide parents with the current
topic of study, learner outcomes and learning engagements plan and resources
used so parents can discuss these outcomes in the mother tongue at home.

Identifying the language needs of each student:

At the start of the academic school year, diagnostic assessment & student interest
survey is carried out to determine the language proficiency of the language of
instruction (English/ Arabic).

Recommendations are then made by teachers for intervention (English and Arabic
enhancement program)

Differentiation in Language learning:

Differentiation should occur across language strands. A teacher may decide to
differentiate by creating groups of similar abilities for some activities, such as
reading. In written work, students can be supported by the use of writing frames
which provide varying degrees of support. Some ways of differentiating
language learning are through students’ interest, through outcome, through task
or through mode of expression.

Parental involvement with language development:

Parents are encouraged to listen daily to their child reading and to record this
in their child’s reading record folders and parent’s reflection if they noticed
their child is taking action or demonstrating transition of act in conduct as a
result of his or her participation in an IB unit of inquiry. Parents’ conferences, by
giving parents different strategies for promoting their child’s language
learning in ‘Fun’ ways
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Identifying resources:

The scope and sequence Language documents and the programme of inquiry are
reviewed regularly and appropriate resources are selected from a variety of local
and international suppliers. This is done once a year. Class teachers may make
suggestions throughout the year, but the bulk of the ordering is done once a year.

Librarian role in language development

The librarian supports the development of multilingualism through access
languages or languages of instruction for all students, especially as this may be

a challenging aspect to resources across the programmes

. R.E.S. Library offers a wide range of print and non-print resources for the
purpose of fostering love for reading. The library is seen as a hub for exploring
languages. Books with different languages are available in the library for
leaners to explore the Home /Mother tongue language and multilingual books.
Some other resources are available in many languages, such as: songs, music,
poetry, rhymes; dual language books and visuals in (Arabic, English, French);
technology commonly used to support access to different languages.

Students are given the opportunity to borrow resources at any time from a
variety of genres and language available, including but not limited to fiction
and non-fiction; poetry, plays, short stories, and newspapers/magazines. In
addition to reading material that is offered to support the development of
languages. Librarians see their collections as providing a range of texts and
information to support learners of very different abilities, thus contributing to
extending the language development of individual students and generally
devote time and energy to means of promoting imaginative literature in their

schools.
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Assessing Language

Teachers are expected to use the range of tools and strategies as outlined in the
PYP Assessment Handbook and in the school “Assessment Policy”. Assessment of
language is multifaceted and involves learning language, learning about
language and learning through language.

Communicating the Policy

The Language policy should be communicated to all staff and parents by the School
Administrators/ in all new student registration packs. Any changes will likewise be
communicated.

Assessing the Policy

The policy will be reviewed and revised once a year.

12
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Language Policy Steering Committee

Policy Revision

Procedures

The Language Policy is reviewed at the end of each scholastic year.

The Policy was first developed in the year 2016 by the below mentioned steering committee;

2017

School Principal — Ms. Masooma and Ms.Layla

PYP Coordinator — Ms.May Issa

Vice-Principal: Ms. Fatima Alsaif

Kg associate Head: Ms. Shabana Jabbar

Arabic Language reference teacher — Ms. Layla Aljomaih

English Language reference teacher — Ms. Shabana Yousef

The Language Policy was revised and updated in 2017 by adding philosophy

2018

School Principal — Ms. Masooma and Ms.Layla

PYP Coordinator — Ms.May Issa

Vice-Principal: Ms. Fatima Alsaif

Kg associate Head: Ms. Shabana Jabbar

Arabic Language reference teacher — Ms. Layla Aljomaih

English Language reference teacher — Ms. Shabana

The Language Policy was revised and updated in 2018 by adding strands of the language

2019

School Principal = Ms. Masooma and Ms.Layla

PYP Coordinator — Ms.May Issa

Vice-Principal: Ms. Fatima Alsaif

Kg associate Head: Ms. Shabana Jabbar

Arabic Language reference teacher — Ms. Layla Aljomaih

English Language reference teacher — Ms. Shabana

The Language Policy was revised and updated in 2019 by revising the practices that support the

mother tongue

language

School Principal = Ms. Masooma and Ms.Layla
PYP Coordinator — Ms.May Issa
Vice-Principal: Ms. Fatima Alsaif

Kg associate Head: Ms. Shabana Jabbar

Arabic Language reference teacher — Ms. Layla Aljomaih
English Language reference teacher — Ms. Shabana
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2023
The Language Policy was revised and updated in 2023 by revising the practices that support the mother
tongue language.

. School Principals — Ms.Masoomah AL-Mohsen- Ms.Fatimah AL-Saif — Ms.Asma AL-Darweesh
. Group Academic Director/ PYP Coordinator — Ms.Shabana
. Vice-Principal: Ms.Zahra AL-Turkey
. Academic Coordinator: Ms.Amal Al-Mayayd
. Arabic Language reference HoD — MS.Roqaya AL-Matrood
. English Language reference HoD — Ms.Amaal Al-Awad
. Counselors — Ms.Fatimah AL-Naji = Ms.Khadrah AL-Mubarak
Resources

1.International baccalaureate Guidelines for developing a school language policy
2.1B Learning in a language other than mother tongue in IB programmes

3.PYP Language scope and sequence

4.1BO Programme standards and practices

5.Making the PYP happen in the classroom

6.Reviewing a language policy
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